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MARAVA a MARKOMANI. 
Oskár Cvengrosch – Tajné dejiny Slovenska, Slovenov a Sloveniek. 

 
 
Slovania sú pôvodní obyvatelia Európy, napriek tomu, že ich súdobí historici pod rôznymi menami 

objavujú až v šiestom, či siedmom storočí po Kristovi. V gréckych prameňoch ako Sklavoi, v latinských 
ako Sclavi, Slavi, a v nemeckých ako Wenden či Slawen.  

Archeologické nálezy však jednoznačne dokazujú, že Slovania obývali napríklad veľkú časť 
Nemecka už pred naším letopočtom, preto vykonštruovaná teória o osídlení strednej a južnej Európy 
Slovanmi niekedy v 6. storočí je nielenže prežitkom, ale priam nelogickou zlátaninou. O tom, že 
Slovania pôsobili ako domáce obyvateľstvo Európy nielen na územiach súčasných, ale i v krajinách, 
ktoré sa dnes považujú za germánske či románske, svedčí celý rad priamych i nepriamych dôkazov 
z oblasti archeológie, písomných historických prameňov, ale i lingvistiky. 

Ak sa zbavíme predsudkov o sťahovaní Slovanov a začneme sa na známe pramene dívať iným 
pohľadom, dokážeme objaviť stopy našich predkov pod nálepkou Germánov či Keltov a obraz histórie 
pred 6. storočím dostane diametrálne odlišné kontúry. 

 
Markomani a Kvádi 
 
Jeden z najvýznamnejších rímskych historikov Tacitus Publius Cornelius (*55 n.l. - †?) vo svojom 

historicko-etnografickom diele Germánia popisuje národy a kmene obývajúce Germániu, ktorá sa 
tiahla  od riek Rýn a Dunaj smerom na sever a východ, kde jej hranicu tvorilo územie Sarmatov 
a Dákov. Do povodia Dunaja umiestňuje Svébske kmene Hermundurov, Naristov, Marcomanov 
a Quádov. Obec Hermundurov (zhruba územie dnešných južných Čiech a juhovýchodného Nemecka) 
sa nachádzala v tesnej blízkosti raetskej provincie. Vedľa Hermundurov sídlili Naristi  (severné 
Rakúsko) a ďalej Marcomani a Quádi ( dnešná Morava a Slovensko).     

Marcomani aj Quadi sú všeobecne považovaní za Germánov, avšak pri bližšom skúmaní narazíme 
na zaujímavé súvislosti. V súčasnosti medzi historikmi prevláda názor, že pomenovanie Marcomani 
pochádza z jedného z dvoch možných zdrojov [23]. Prvý z nich odvíja výraz zo starogermánskej formy 
slova March (pohraničie) a prípony men (ľudia). Druhý zdroj hovorí o tom, že svoje meno dostali po 
rímskom kapitánovi menom Marcus Romanus, ktorý roku 13 p.n.l. dezertoval z légií počas 
germánskeho ťaženia. 

Najpravdepodobnejšia je však varianta, nad ktorou neuvažuje nikto. Marcomani je výraz skladajúci 
sa z dvoch slov. Zo slova MAR a COMANI. Mar označuje slovenskú Maravu, obrovské územie 
Karpatskej kotliny s priľahlými pohoriami, ktorému sa svojou rozlohou neskoršia takzvaná Veľká 
Morava z 9. storočia takmer priblížila. COMANI pochádza z latinského comāns, čo znamená vlasatý.  

Rozdiel medzi comani a comāns je na prvý pohľad zjavný. Je to koncovka. Tacitus vo svojom diele 
„De origine et situ Germanorum“ (Germánia) uvádza Markomanov ako Marcomani! Zreteľne používa 
slovanskú koncovku, čo svedčí o tom, že Mar-comani boli vlasatí Moravania, alebo Moravania 
s dlhými vlasmi, ako oni sami seba nazývali. Pomenovanie Marcomani čítame ako Markomani, pričom 
ide o výraz, ktorý zjavne nepochádza z latinčiny, napriek tomu, že comāns a coma sú slová latinské. 
Tie vznikli pravdepodobne iba ako následok používania spočiatku pre latinčinu cudzieho slova – 
Markomani. 

Samotnú slovenskú (slovanskú) koncovku tvorí nie písmeno i, ale spoluhláska -ni. Výraz teda 
musíme rozdeliť na tri časti: MAR-COMA-NI. Latinské slovo comāns pochádza zo slovenského 
(slovanského) slova comani (coma+slovanská prípona -ni).  Avšak coma v latinčine znamená vlas, 
štica, srsť, vlna, rúno. Tu je nutné podotknúť, že latinské slovo coma [koma] nie je jediný výraz pre 
vlas, čo iba podporuje indíciu, že bolo do latinčiny importované. Jeho pôvod pramení pravdepodobne 
v slovanskom slove choma, ktoré sa do súčasnosti zachovalo už len ako meno či priezvisko, 
používané hlavne na území Slovenska a Ukrajiny.  

V spisovných formách slovanských jazykov sa zachovali iba výrazy príbuzné. V spisovnej 
slovenčine poznáme chumáč (chumáč – chomáč - choma), ktorý jednoznačne súvisí s vlasmi, 
respektíve charakterizuje zhluk vlasov či chlpov v jednej kope. Ďalej sú to chlp, chalp (šar.) huňa 
(chuňa), chomút, chochol. Všetky tieto slová priamo súvisia s vlasmi, s ochlpením, so srsťou, či 
s určitou formou dlhých vlasov. 
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Ruština pozná výraz chomjak (хомяк), čo v preklade znamená chrček. Je to malý tvor o veľkosti 
zhruba desať centimetrov, pokrytý hustou dlhou srsťou, takže keby sme ho pomenovali vlasáč alebo 
vlasovec, vystihli by sme jeho charakteristickú črtu. Chrček obýva lesy a lesostepi strednej 
a východnej Európy (životný priestor Slovanov) a západnej Sibíri. 

V taliančine poznáme niekoľko výrazov pre vlas – capéllo, pélo (chlp), či lenza. Avšak husté vlasy, 
hrivu vyjadríme slovom chioma, čo je navlas podobné so slovom choma.  

V obci Kubrica (Trenčín) bol zaznamenaný výraz korna, v okolí Trnavy a Trenčína je rozšírenejší 
výraz kornica, ktorý je pravdepodobne odvodený od pôvodného výrazu korna. Korna – kornica 
v miestnych slovenských nárečiach pomenúvajú spletené ženské vlasy v podobe chvosta - vrkoč[25].  

Výrazu koma - choma vo význame vrkoč sa v slovenčine až zarážajúco podobá slovo komín. 
Kom(ín) má zvyčajne podlhovastý tvar a je postavený z tehál navzájom popreväzovaných – 
poprepletaných rovnako ako vrkoč pospletaný z vlasov. Súčasný výraz vrkoč (vrkoč – vrkona – korna 
– koma – choma), ktorý znamená pletenec z dlhých vlasov môžeme jednoznačne označiť ako 
pôvodný slovenský výraz, ktorý bol a je, na rôznych územiach a časových obdobiach používaný 
Slovenmi a sekundárne aj ďalšími jazykmi.  Latinčina prevzala slovo coma [koma] ako vlas, vlasy, 
srsť, vlna, rúno. Do nemčiny sa koma dostala ako komma – čiarka, do angličtiny ako comma [komə] – 
tiež ako čiarka. Čiarka symbolicky charakterizuje vrkoč a vrkoč bol pre Markomanov dôležitým 
symbolom slobody a nezávislosti.  

V Tacitovej Germánii sa na tému vrkoče – spletené vlasy môžeme dočítať [24/XXXVIII]: 
Odznakom kmeňa (Suevov) je vyčesávať si vlasy hore a zväzovať ich do uzla. Tým sa odlišujú 

Svébi od ostatných Germánov, tým sa odlišujú u Svébov slobodní od otrokov.. Vrkoče nosili preto, aby 
sa zdali vyššími v očiach nepriateľa... 

Podľa Tacita bolo nosenie vrkoča národnou črtou Svébov (Svévov) a nosenie vrkočov bolo ešte 
donedávna bežné napríklad u starých Detvanov. V posledných storočiach spletanie vrkočov u mužov 
postupne upadlo do zabudnutia a zostalo iba peknou ozdobou dlhovlasých slovanských diev. 

 

 
 

Juraj Jánošík s typicky zapletenými vrkočmi. 
 
Vysvetlenie pôvodu slova Marcomani ako MAR-COMA-NI podporuje aj názov centrálneho sídla 

Markomanov – Marobudon. Ak by bol výraz Marobudon odvodený od starogermánskej formy slova 
March alebo od mena rímskeho kapitána menom Marcus, hlavné sídlo Marcomanov by muselo znieť 
buď Marchobudon prípadne Marcobudon či Marcusbudon. Pravda však bude pravdepodobne presne 
opačná. Slová march aj Marcus boli odvodené od váženého a mocného kmeňa Markomanov. 
Markomani bezprostredne susedili s Rímskym impériom, obývajúc územie zvané Marava, latinsky 
Marus. Je preto veľmi pravdepodobné, že vďaka dlhotrvajúcim markomanským vojnám odohrávajúcim 
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sa v pohraničí rímskeho impéria, sa tento výraz preniesol v skrátenej forme do starogermánčiny 
(predchodkyne dnešnej nemčiny) ako výraz pre pohraničie. 

V súvislosti so slovom march sa črtá jedna zaujímavá paralela. March je považovaný za 
starogermánsku formu súčasného nemeckého slova Mark vyjadrujúceho hranicu, pohraničie. Ak ide 
naozaj o starogermánske slovo, muselo teda pochádzať od Germánov (nie od Rimanov), na základe 
čoho vychádza, že Germánski Marcomani sami seba nevolali Marcomani [Markomani], ale 
Marchomani. Marchomani sú teda MAR-CHOMA-NI, a choma, v tomto slove zreteľne rozlíšiteľná 
časť, je slovo, ktoré sa, ako som už spomínal, ktoré sa v nezmenenom tvare zachovalo až dodnes 
v podobe pomerne často používaného priezviska na území Slovenska a v priľahlých slovanských 
krajinách.  

Vysvetlenie pre meno Marcus nám ponúka priamo Strabón vo svojom diele Zemepis VII,3,12 
[5/143], kde ohľadom mien uvádza: 

V tej krajine však vzniklo a doteraz trvá aj iné delenie, pozostatok starého stavu: jedni si dávajú 
pomenovanie Dákovia, druhí Geti. Getmi sa nazývajú tí, čo sa ťahajú k Pontskému moru a východným 
smerom, Dákmi zasa tí na opačnej strane smerom ku Germánii a k prameňom Istra. Tí sa podľa mojej 
mienky za dávnych čias volali „Daovia“, z čoho pochádza aj to, že v Aténach otroci často nosili meno 
Geta a Daos... Otroci totiž dostávali mená podľa krajín, odkiaľ ich dovážali... 

Mená boli teda dávané otrokom „podľa krajín, odkiaľ ich dovážali“! Je pravdepodobné, že meno 
Marcus bolo pomenovanie otrokov pochádzajúcich z oblasti Maravy. Tej Maravy, ktorej centrálny hrad 
a sídlo panovníka sa nazývalo Marobudon. 

Samotný názov Marobudon v ušiach Slovákov vôbec neznie cudzo. Ak ho rozdelíme na dve časti 
podobne ako slovo Marcomani, dostaneme MAR-OBUDON. Obudon je veľmi zaujímavý výraz hneď 
z dvoch príčin. Provu je tá, že ide v podstate o akýsi nespisovný výraz, ktorého význam je aj napriek 
svojej nespisovnosti každému Slovákovi jasný. V súčasnej spisovnej slovenčine obudon môžeme 
vyjadriť slovami obstavať, zbudovať, prebudovať. Stavať a budovať sú výrazy vyjadrujúce tú istú 
činnosť, pričom slová odvodené ako ob-stavať či z-budovať mohli mať svojho predchodcu v podobe 
ob-budovať čiže obudovať. Obudon ako výsledok činnosti obudovania je pevnosť, či centrálny hrad. 
Obudon je zjavne a v plnej miere čisto slovenský výraz a v spojení so slovom MAR dostaneme mýtmi 
opradený bájny Marobudon, doposiaľ márne hľadaný hrad Marava. 

Druhou zaujímavosťou je fonetika slova obudon (niektoré pramene uvádzajú názov mesta v tvare 
Marobudum [40/69]), znejúca až zarážajúco podobne ako opidum. Opidum bolo opevnené sídlo 
mestského typu pripisované Keltom. Toto na prvý pohľad zdanlivo cudzokrajné slovo je až 
neuveriteľné podobné slovanskému výrazu: opevnený dom (dum), kde slovo opevnený sa vyskytuje 
v skrátenej forme opi (opevnený), opi-dum.  

 

O – B – U – D – O – N 

O – B – U – D – U – M 

O – P – I – D – U – M 

 
Rôzne tvary pre opevnený, obbudovaný dom – opevnené sídlo. 

 
Samotný výraz dom (popri iných) v tvare domus latinčina prevzala od pôvodného slovanského 

obyvateľstva obývajúceho územie Talianska pred príchodom zakladateľov Rímskeho impéria. Dom je 
rýdzo slovanský výraz charakterizujúci murovanú budovu, vyskytujúci sa v tejto základnej podobe vo 
všetkých slovanských jazykoch. Dom (slov.) - dúm (zah.) – dům (čes.) - dom (pol.) – dom 
(lužickosrbsky) - дом (rus) - дом (bul.) - dom (chor.). Od základného slova dom sú odvodené ďalšie 
výrazy ako: domáci, domáca (ako osoba), domácnosť, domov, domovina, domorodec. Autenticitu 
týchto slov, na rozdiel od latinčiny, potvrdzuje neexistencia alternatívneho výrazu. Pojmy ako 
domácnosť či domov tvoria základ slovnej zásoby poľnohospodársky orientovaného etnika -Slovanov, 
preto v slovanských jazykoch museli existovať dávno pred tým ako sa vôbec mohol latinský domus 
dostať do našej slovnej zásoby. V prípade slova domus je zreteľné slovanské jadro –dom s latinskou 
príponou –us. Ak by Slovania prevzali latinský domus do svojej slovnej zásoby, prevzali by celé slovo 
domus v latinskom tvare (ako napríklad novodobé importované slová - kino, monitor, mobil...), alebo 
by k nemu pridali slovanskú koncovku. Opak je však pravdou, dokonca všetky slovanské jazyky majú 
dom v tejto základnej podobe. Nikto neprebral formu domus či domus + vlastnú koncovku. Nemenej 
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zaujímavé je, že neslovanské európske jazyky, ktoré v hojnom množstve prevzali slovnú zásobu 
z latinčiny, výraz dom pre označenie ľudského obydlia nepoužívajú. Pre porovnanie: haus (ang.) – ház 
(maď.) – haus (nem.) – casă, bloc (rum.) - càsa (tal.) – maison, toit, lieu (fr.) – casa (šp.) – casa, 
edifício, prédio (por.). Tento fakt možno vysvetliť iba jediným spôsobom: latinčina slovo dom prevzala 
od pôvodného obyvateľstva. 

Výraz opidum, aj obudon vyjadrujú to isté – opevnený murovaný centrálny dom (alebo skupinu 
budov), obohnaný palisádovým valom. Obe výrazy sú zreteľne čitateľné v slovenčine, avšak prvý je 
pripisovaný Keltom, druhý Germánom. Tento rozpor je na prvý pohľad neprekonateľný, no má 
racionálne vysvetlenie. K problému vzájomného prepojenia Keltov, Germánov a Slovanov sa ešte 
vrátim. 

Ďalší Suebsky (Suevsky) kmeň Quadi, rovnako ako Marcomani, sú v Tacitovom diele uvedení so 
slovanskou koncovkou. Výraz Quad je zaujímavým medzičlánkom medzi výrazmi HAD a GAD. Výraz 
had sa používa na Slovensku, Morave a v Čechách, gad-a poznajú Poliaci, Rusi, Chorváti, Srbi. Je 
zaujímavé, že verzia s G na začiatku sa vyskytuje nielen na severe, ale aj na juhu (týka sa to nielen 
slova had, ale zámeny spoluhlásky H a G všeobecne) od našich území, a je územne identická 
s výskytom pomerne známeho kmeňa Gótov.  Góti obývali pobrežie pri Baltskom mori, územie pri 
prameni Visly, ale i územie južne a juhozápadne od Transylvanských Álp na náhornej plošine „Podisul 
Getic“, čo v preklade značí Getská náhorná planina, časti dnešného Bulharska a pravdepodobne aj 
Srbska. 

Pomenovanie kmeňa podľa svojho božstva, či doslova stotožnenie sa s týmto božstvom, je 
pomerne častý jav. Kult hada sa v názvoch kmeňov zreteľne rozprestieral od Baltického mora až na 
juh k Jadranu. Had-quad-gad bolo božstvo, ktoré uctievalo pôvodné obyvateľstvo Európy, a aj preto 
sa s pomenovaním had a jeho variáciami (hlavne s variantou Gad – God – Got – Goton - Geton) 
stretávame v historických záznamoch v rôznych oblastiach Európy v rôznych časových obdobiach, čo 
núti historikov neustále presúvať kmene Gótov a Quádov od miesta k miestu. Ak sa pozrieme na 
súdobú nemčinu a angličtinu, nájdeme tam pozostatky najvyššieho božstva, ktorý reprezentoval práve 
tento had (gad) v slove boh; Gott (nem.), God (ang.).  

Quadi boli uctievačmi hada, rovnako ako Slovania. Rímska podoba kresťanstva hada 
démonizovala a dalo mu diablovu nálepku. V rumunčine nájdeme pod označením čert – diabol dva 
výrazy. Prvý - diavol je prevzatý z latinského diabolus, druhý výraz je drac [drak]. Drak je vlastne 
okrídlený had, čiže ide v podstate o to isté nečisté stvorenie. 

Na Balkáne v tých časoch okrem Gótov nachádzame Dákov a Thrákov. Pomenovanie Thrák znie 
foneticky zhodne so slovom drak. Dáci [Daki] sú označovaní ako vetva indoeurópskych Trákov [44] . 
V iných zdrojoch sa dozvedáme, že ide v podstate o Getov či Gótov, ktorých takto označovali Rimania 
[5/143], Gréci ich poznali ako Gétov (Géti) [44]. 

Silný kmeň Gótov sa v polovici 3. storočia [42] rozdelil na Vizigótov a Ostrogótov a v nasledujúcich 
storočiach expandoval do západnej Európy v niekoľkých vlnách.  Po Gótoch na ich pôvodnom území 
ostávajú podľa historikov prázdne miesta, kde sa po čase objavujú Slovania - Srbi (historici stanovili 
ich príchod do 6. storočia) a Bulhari. Góti vytvorili kráľovstvá v Taliansku (Ostrogóti), v Španielsku 
a Francúzsku (Visigóti). 

Vieme, že Got je Gad – Had, pozrime sa teda ako preložíme slovo had v jazykoch krajín, ktorých 
sa Góti zmocnili. V latinčine had vyjadríme slovami anguis a serpēns, v taliančine apside, serpe, 
serpente a angue, vo francúzštine serpent, po španielsky bicha, culebra, serpiente, sierpe, alambique; 
portugalsky serpente a cobra. Vo všetkých vymenovaných jazykoch nájdeme slovo so základom serpe 
– serpēns (lat.), serpe, serpente (tal.), serpent (fr.), serpiente, sierpe (šp.), serpente (por.). Ide 
o všetko románske jazyky, takže takmer identická príbuznosť slova had je pochopiteľná, avšak 
pozornosť je potrebné upriamiť na samotný základ týchto slov – na výraz serpe, ktorý môžeme čítať aj 
ako serbe. Serbia je pomenovanie Srbska v jazykoch celej západnej Európy: Serbia (ang.), Serbien 
(nem.), Serbia (šp.), Serbie (fr.), Szerbia (maď.), Serbia (tal.), Serbia (lat.), Serbia (rum.), Servië (hol.), 
Sérvia (por.), Serbien (šved.). Serb je teda had a krajina hadov sa nazýva Serbia, a Srbia (srb.)sa 
(náhodou?) nachádza práve na území Gótov. 

Nemenej pozoruhodné sú mená Ostrogótskych vládcov sídliacich v Panónii a na území dnešného 
Srbska a Slavónie, ktoré znejú až zarážajúco slovansky - Valamir, Vidimir, Theodemir, podobne ako 
Mojmír, či Vladimír.  

Na Balkáne v časoch kedy podľa súčasnej predstavy nemohlo byť po Slovanoch ani stopy, 
nachádzame množstvo slovanských kmeňov, v názvoch ktorých sa vyskytuje had – drak: Geti – Góti 
(gadi) a ich priami nasledovníci Serbi – Serpi (Hadi), Dáci (Draci) či Thráci (Draci) a v strednej Európe 
sú to Quádi (Hadi). 
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Hada – draka nachádzame aj v iných kútoch sveta. Operený had (drak) menom Quetzalcóatl bol 
jedným z hlavných bohov aztéckeho panteónu. Jeho pomenovanie sa skladá z dvoch slov z Quetzal 
(druh vtáka) a cóatl (had). Quetzalcoatl v aztéčtině Quetzalcōhuātl vyslovujeme ako [ketsalkowatl], 
z toho časť had – kowatl [43], znie takmer identicky s pomenovaním kmeňa Quad [Kvad].  

K(o)wat(l) – Kvad – Had (drak) bolo pozitívne božstvo dobra a láskavosti [36/31], ktorého kult bol 
rozšírený nielen v celej Európe ale i v Amerike a iných častiach sveta, kult ktorý katolícka cirkev 
systematicky démonizovala a vymazala z pamäti Európanov. 

Samotné pomenovanie Quadi má však ešte jednu zaujímavú súvzťažnosť s výrazom Hercýnsky 
les. Hercýnsky les, po latinsky: Hercynia silva [8/270] alebo saltus Hercynius [33/XXX], čítame ako 
Herkýnia silva (les) či saltus (les, prales) Herkýnius. Pôvod slova Hercýnsky je pre vedátorov 
neznámy. Avšak Herkýnia znie ako slovenské Horký s latinskou príponou –nia, respektíve Horský -nia.  

Karpatský oblúk je známy množstvom horúcich prameňov, preto horký (záh.), horký (čes.), gorkij 
[горъкий] (rus.) od slova horúci je pomerne výstižné pomenovanie. Avšak snáď výstižnejší výraz, 
pochádzajúci od pôvodného slovanského obyvateľstva, pre pomenovanie Hercýnia [Herkýnia], je 
slovo Horský, v zmysle hora, pohorie. Karpatské pohorie sa skutočne ako taký „Horský hrebeň“ tiahne 
v oblúku z juhu od Transylvánskych Álp až po Biele Karpaty, pričom pomenovanie Hercýnsky les sa 
pravdepodobne vzťahovalo aj na pohoria Jeseníky, Krkonoše, Krušné hory, Šumavu 
a Českomoravskú vrchovinu. 

Samotný Hercýnsky les sa v starých spisoch často vyskytuje v spojení s mohutnými starými 
stromami – dubmi. Strabón – Zemepis VII [5/111]: 

Hercýnsky les je mimoriadne hustý a navyše ho tvoria mohutné stromy. Rastie v nedostupných 
krajoch, zaberá plochu s veľkým obvodom... 

Plínius Starší, Prírodoveda [5/111]: 
Na tomto severnom území sa rozprestiera Hercýnsky les, nedotknutá pustina, plná prastarých, 

takmer nesmrteľných dubov. Jedny padajú spráchnivené na zem, iné sa dvíhajú dovysoka, 
podopierajúc sa navzájom, alebo kde nie je dostatok zeme, vytvárajú prepletajúcimi sa zakrivenými 
konármi oblúky, akoby otvárajúcu sa bránu, popod ktorú môžu prechádzať jazdecké oddiely. Všetky 
stromy sú obsypané žaluďmi a Rimania si ich veľmi vážia. 

Nezodpovedanou otázkou je, čo poznali Rimania skôr. Bol to pojem Hercýnsky les, po ktorom 
nasledoval poznatok, že ide o „nedotknutú pustinu, plnú prastarých, takmer nesmrteľných dubov“, 
alebo pomenovanie Hercýnsky pochádza od latinského slova quercus (dub)?  

V latinčine výrazu dubový zodpovedá slovo querceus alebo quercus, dúbrava – quercētum. 
Rozdiel oproti slovu Hercynius je v dvojici hlások –qu, nachádzajúcich sa na začiatku slova. Podobne 
ako v slove Quadi, kde v pomenovaní kmeňa Hadi, je namiesto písmena –H, Rimanmi použité –Qu.    

V latinčine jestvuje pre výraz dub aj slovo īlex, dubový – rōberus. Tento fakt podporuje variantu 
číslo jedna, ktorá hovorí o tom, že najprv bol pojem Hercýnsky les, pochádzajúci od pôvodného 
obyvateľstva, po ktorom nasledoval poznatok, že ide o „nedotknutú pustinu, plnú prastarých, takmer 
nesmrteľných dubov“. Nie je to nič nemožné, pretože podobné preberanie slov do svojej slovnej 
zásoby pozná napríklad aj súčasná angličtina, ktorú by sme rozsahom jej použitia mohli prirovnať 
v tom období k starovekej latinčine. 
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MORAVA 
 

Morava z 9. storočia spomínaná vtedajšími aj neskoršími kronikármi a zemepiscami sa nachádzala 
na území dnešného východného Maďarska a severozápadného Rumunska (Sedmohradsko). Priamo 
nadväzovala na Moravu omnoho staršiu, ktorá pamätala na slávne časy Markomanov a ich vojny proti 
Rimanom. V podstate môžeme povedať, že od čias Marobuda až do konca 9. storočia vládli na tomto 
území takmer nepretržite Moravania a ich králi. Známy výrok Konštantína Porfyrogenetosa „Magna 
Moravia“ (v gréckom origináli „megalé Morabia“), prekladané ako Veľká Morava, bol zjavne narážkou 
na zašlú slávu Moravanov, v dávnych časoch Markomanmi nazývanými. Táto Svätoplukova veľká 
Marava sa svojou rozlohou pravdepodobne blížila k veľkosti Marobudovej ríše, ktorá sa rozprestierala 
na území dnešného Slovenska, českej Moravy, Čiech, Maďarska, severozápadného a juhozápadného 
Rumunska, Srbska, východného Rakúska, časti Chorvátska, Poľska a východného Nemecka. 

Vlasatých Maravanov Rimania volali Marcomani. Toto pomenovanie charakterizovalo kult dlhých 
vlasov, zapletaných do vrkočov. Tento kult zjavne pretrvával stáročia, pretože o niekoľko storočí 
neskôr Bavorský geograf v diele Descriptio civitatum et regionum ad septemtrionalem plagam Danubii 
spomína (okolo roku 817) severne nad Dunajom Moravu, ktorú obývajú Marhari. V nej sa nachádzalo 
11 miest. Druhú Moravu obývali Merehani, ktorí mali 30 miest [1/29] [5/154]. Moravanov tu teda 
nazýval Marhari a Merehani. 

Marharov a Merehanov súdobí historici svorne považujú za Moravanov. Pomenovanie Marhari 
a Merehani však vysvetliť nevedia. Ak použijeme tú istú logiku, ako v prípade výrazu Mar-coma-ni, 
dospejeme k mimoriadne zaujímavému výsledku. 

Bavorský geograf síce písal po latinsky, ale v civilnom živote určite používal jazyk neoficiálny (jazyk 
ľudu), blízky dnešnej nemčine. Je veľmi pravdepodobné, že slová Marhari a Merehani majú svoj 
pôvod v hovorovej reči, v ktorej takto označovali a rozlišovali dva síce príbuzne, ale samostatné 
národy (či časti) Maravy.  

Marhari podobne ako predtým Marcomani rozdeľme na MAR-HARI. V nemčine sa slovom haar 
vyjadrujú - vlas, vlasy, chlp, chlpy, srsť. Výraz haarig znamená vlasatý. Obdobný výraz prevzala aj 
maďarčina do svojej slovnej zásoby, kde pod pojmom vlasatý nájdeme výraz hajas.  

Opäť tu máme „vlasatých Maravanov“. Avšak tentoraz nie Germánov, ale už všeobecne uznaných 
Slovenov. Vysvetlenie môže byť len jedno. Pomenovanie Germán v časoch rímskych 
necharakterizovalo národnosť, či etnickú príslušnosť, ale s najväčšou pravdepodobnosťou šlo 
o pomenovanie obyvateľa obývajúceho územie menom Germánia. V každom prípade je nevyhnutné si 
uvedomiť dôležitý fakt, že Germáni za čias Tacita boli etnicky odlišní od tých, ktorým hovoríme 
Germáni v súčasnosti.  

A aby to bolo ešte zaujímavejšie, porovnajme s oboma výrazmi (Marcomani a Marhari) slovenský 
výraz Moravania respektíve jeho staršiu podobu – Maravani a rozdeľme ho opäť tým istým spôsobom 
na Mar-a-vani. Vani respektíve veni v tamilčine, ktorej príbuznosť so slovenčinou je nesporná (Dr. 
Cyril Hromník), znamená - husté, zapletené vlasy; vlasy zapletené do vrkoča alebo veľký chumáč 
vlasov; teda dlhé vlasy, vlasy vo vrkoči alebo veľký chumáč vlasov zatočený vysoko na vrchu hlavy. 
Jedným slovom, VLASATÝ.  

Markomani, Marhari a Maravani sú jednoznačne a nepopierateľne mená jedného a toho istého 
kmeňa Slovenov, ktorí žili na území Maravy v rozpätí tisíc rokov, a ktorých meno bolo odvodené od ich 
typickej národnej črty – dlhých vlasov zviazaných do chochola – vrkoča. Comans, haarig či veni majú 
ten istý význam v troch rozdielnych jazykoch, v latinčine používanej Rimanmi, v nemčine používanej 
Frankami a v tamilčine/slovenčine používanej Slovenmi [15].  

 

Jazyk Pomenovanie 
Moravanov Rozdelenie vlas, chlp, srsť vlasatý 

latinčina Marcomani Mar-comani coma [koma] comāns 
nemčina Marhari Mar-hari haar haarig 
slovenčina/tamilčina Maravani Mar-a-vani veni veni 

Porovnanie výrazu vlasatý v troch jazykoch: latinčine, nemčine a slovenčine. 
 
Nemenej zaujímavé je pomenovanie obyvateľov tej druhej Moravy – Merehani (Marehani). 

Opätovným rozdelením dostaneme Mar-ehani alebo Mar-e-hani. V prvej variante máme ehani, ktoré 
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pripomína nemecké ehe – manželstvo, sobáš. V druhom prípade ak od  hani oddelíme slovenskú 
koncovku, dostaneme výraz han. V nemčine poznáme podobné slovo - hang, čo značí úbočie, stráň, 
svah; či hängen – visieť, lipnúť. 

Máme teda dve Moravy, jednu v miestach, kde sa uchýlil Marobud pred Rimanmi – územie na 
východ od Dunaja (zadunajsko) - východné Maďarsko a Sedmohradsko, pravdepodobne aj 
Zakarpatsko, obývané Marharmi. Na tomto území sa podľa bavorského geografa nachádzalo 11 
miest. Druhá Morava sa nachádzala v podhorí a pohorí (naddunajsko), na úbočiach a stráňach, ktorá 
príbuzenskými väzbami lipla (visela) na Morave prvej. Tu sa nachádzalo 30 miest, medzi inými aj 
praslávny, staroslávny hrad – Marobudon. „Druhú“ Moravu tvorilo územie takmer celého dnešného 
Slovenska, Moravy, časti Čiech a Poľska, východného Rakúska a severného Maďarska, obývané 
Marehanmi.  

 

 
 

Pravdepodobná sféra vplyvu Marobuda. 
Srbská Marava 
Nestále územie, buď samostatné alebo patriace striedavo pod správu Marharov alebo Marehanov 
Pravdepodobné hranice územia Marehanov. 
Pravdepodobné hranice Maravy za čias Marobuda 
Hranice jadra Svätoplukovej Maravy 

 
Výraz dve Moravy nie je možno najlepší, pretože v skutočnosti samozrejme išlo o jednu Moravu, 

územne členenú na dve časti. Na časť obývanú Marehanmi, potomkami Kvádov a časti Markomanov 
a na časť obývanú Marharmi, potomkami niekoľkých Slovenských (Suebskych) kmeňov, ktoré tam na 
čele s Markomanmi sústredil Marobud.  

Marobud sa rozhodol  vzdialiť svoj národ od rímskych hraníc, opustil svoje bývalé sídla a postúpil 
do vnútrozemia. Valleius Paterculus bol priamym účastníkom rímskych vojenských akcií na strednom 
Dunaji a preto poznal veľmi dobre kraje i okolnosti o ktorých písal. V jeho Dejinách Ríma spomína 
[5/149]: 
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Okrem kmeňa Markomanov nebol v Germánii už nijaký kmeň, ktorý by Rimania mohli poraziť. 
Tento kmeň pod velením Marobuda opustil svoje bývalé sídla, postúpil do vnútrozemia a usídlil sa v 
rovinách obkolesených Hercýnskym lesom... Všetky susedné kmene si buď vojensky podrobil, alebo 
ich dostal do područia zmluvami. 

Svoje nové sídlo premiestnil z oblasti, ktoré pôvodne obývali Markomani t.j. dnešného západného 
Slovenska, severného Maďarska a západného Rakúska a premiestnil ho na západ od Dunaja medzi  
rieku Tisu a povodie Mures. V pôvodnej vlasti však zostala významná časť Markomanov, sústredená 
okolo posvätného mesta Parienna (Nitra) a starobylého mesta Marobudon (Bratislava - Hrad). 

Koncom IV. storočia  Paulus diakon spomína, že markomanská kráľovná  Britigil požiadala Sv. 
Ambróza milánskeho, aby poslal do jej krajiny vierozvestcov. Nitriansky biskup Vurum  (1827 – 1838) 
v dejinách nitrianskeho biskupstva tvrdí, že táto kráľovná sídlila v Nitre a že jej potom Ambróz  poslal 
za biskupa  do Nitry svojho učeníka Sunniassa [41]. 

 Neskorší vládcovia Maravy si na toto územie robili nároky a brali ho ako integrálnu súčasť územia 
Markomanov (Marharov). To bolo pravdepodobne aj príčinou sporu quádskeho Pribinu 
podporovaného frankami a markomanského Mojmíra, ktorý vyústil vyhnaním Pribinu z Maravy. 

 

 
 
Pozostatky tohto veľkého sťahovania možno nájsť aj v súčasnosti v podobnosti geografických 

názvov západného Slovenska a severozápadného Rumunska (Sedmohradsko): Devín – Deva, rieky 
Morava – Mures; rieky Trnava – Tîrnava, Trnava - dedinka Tîrnăveni, Zlatníky – Zlatna, Baraolt (Barot) 
– Brodské, Bahnea – Bohunice, Bistriţa [Bistrica] – Bystrica, Lăpuşna – Lapáš, Dumbrăveni – 
Dúbravy,   

O jednoznačnosti tejto lokalizácie Moravy svedčia pramene historické, geografické a vojensko-
politické. 

 

Historické pramene. 

V spise o spravovaní ríše spísanej Konštantínom Porfyrogenetosom (10. storočie) sa v súvislosti 
s Moravou spomína: 

V susedstve Turkov (v súčasnosti si hovoria Maďari) sídlia tieto národy: na ich západnej strane je 
krajina Frankov, na severe sídlia Pečenehovia a na južnej strane je (Veľká) Morava, totiž krajina 
Svätoplukova, ktorú títo Turci úplne spustošili a zaujali. Zo strany hôr susedia s Turkami Chorváti. 
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Turkické kmene (medzi nimi aj Maďari) v tom čase kočovali v približne oblasti dnešného Maďarska, 
medzi riekami Dráva, Dunaj a Tisa.  Zo západu mali Frankov, z juhu horstvo dnešnej Bosny 
a Hercegoviny obývané Chorvátmi a na severe za karpatským oblúkom sídlili Pečenehovia. 

 

 

 
 

Staromaďarským (tureckým) náčelníkom sa však nepodarilo vojensky ovládnuť celú karpatskú 
kotlinu, ich doménou ostal dnešný Alföld - nížina. Z územia súčasného Slovenska postupne ovládli iba 
časť Žitného ostrova a nížinatý pás na juhu. Oblasť východného Slovenska neobsadili ani do konca 
10. storočia [2], preto ak Konštantín Porfyrogenetos spomína Moravu - krajinu Svätoplukovu, ktorú títo 
Turci úplne spustošili a zaujali, nemožno uvažovať o Morave, ktorej jadro tvorila dnešná česká Morava 
a západné Slovensko, ale jednoznačne o Morave, ktorej územie sa rozkladalo vo východnej časti 
karpatskej kotliny, v povodí rieky Tisa a Mures.  

Opis Germánie, ktorým anglosaský kráľ Alfréd Veľký (871-900) doplnil anglosaský preklad diela 
Pavla Orosia, spomína aj krajiny a národy susediace s Moravanmi: 

...a na juh od nich, na druhej strane rieky Dunaja, je krajina Korutánsko (land Carendre), južne 
k horám, zvaným Alpy... Potom na východ od krajiny Korutáncov (Carendran londe), z tamtej strany 
pustiny (westenne), je krajina Bulharov (Pulgara land). A na východ od nich je krajina Grékov.[3/71] 

Krajina Bulharov je jednoznačne situovaná „z tamtej strany pustiny“. Z tamtej strany, teda 
z opačnej strany pustatiny. Výraz pustatina sa preniesol aj do súdobého maďarského jazyka ako 
puszta [pusta], čiže pustá, opustená krajina, ktorá v tom čase po nájazdoch lúpeživých tureckých 
kmeňov bola takmer vyľudnená (východná časť karpatskej kotliny). Časť obyvateľstva sa 
pravdepodobne utiahla viac do hôr smerom k hraniciam Bulharskej ríše, časť sa premiestnila do 
oblasti dnešného severného Srbska a Chrovátska – dnešná Vojvodina a Slavónia a časť putovala na 
sever do oblasti Matry, na juh dnešného stredného Slovenska, o čom svedčí jazyková príbuznosť 
stredoslovenských nárečí s jazykmi južných Slovanov a naopak, zjavná odlišnosť od nárečí 
západného a východného Slovenska, ktoré sú navzájom príbuznejšie. 

Situovanie Bulharska potvrdzujú aj Anály Franskej ríše [5/148], kde sa pri roku 827 uvádza: 
Bulhari na lodiach prepravili svoje vojsko cez Drávu a ohňom a mečom spustošili územia v Panónii 

žijúcich Slovanov (Slovenov) a po vyhnaní ich vojvodov nad nimi ustanovili svojich správcov. 
Bulhari sa zmocnili časti Maravy - jej južnej časti (zhruba dnešné Srbsko na juh od Dunaja) odkiaľ 

prenikli do Panónie. Ak by susedili s Maravou na rieke Tise alebo Dunaj, ako je to veľmi často 
interpretované, nevpadli by do Panónie cez Drávu, ale cez Dunaj, odkiaľ by to mali bližšie aj 
jednoduchšie. 
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Fuldské anály pomerne podrobne popisujú vzájomné potýčky a vojenské výpravy medzi Moravou 
a Franskou ríšou. O roku 892 sa môžeme dočítať[5/163]: 

Kráľ (Arnulf) sa po víťazstve na Frankami vrátil do Alamanska, kde na kráľovskom dvorci v Ulme 
dôstojne oslávil Vianoce. Odtiaľ sa vybral na východ v nádeji, že mu vojvoda Svätopluk príde 
v ústrety. On však odmietol podľa zvyku prísť ku kráľovi, poprel sľúbenú vernosť a všetky 
predchádzajúce sľuby. Kráľ sa preto rozhneval a v Hengstfelde sa radil s vojvodom Braslavom. Okrem 
iného bol zvedavý, kedy a kde by mohol vtrhnúť do krajiny Moravanov. Dohodli sa na tom, že do ich 
kráľovstva vpadne s tromi vojenskými zbormi. Kráľ naozaj zhromaždil Frankov, Bavorov i Alamanov 
a v júli sa vypravil proti Morave. Tam sa zdržal počas štyroch týždňov s takým množstvom vojska – 
a ešte mu prišla na pomoc výprava Maďarov – že mohol celé územie spustošiť požiarom. 

Odtiaľ tiež vyslal v septembri svojich poslov s darmi k Bulharom a k ich kráľovi Vladimírovi, aby 
obnovili predchádzajúci mier. Žiadal tiež, aby Moravanom nedovolili nakupovať od nich soľ. Poslovia 
sa však nemohli pre nástrahy vojvodu Svätopluka vydať na cestu po pevnine, ale sa z Braslavovej 
dŕžavy plavili loďou po rieke Odre až po Kulpu a potom po prúde Sávy do Bulharska. Tam ich kráľ 
dôstojne prijal a v máji sa vrátili späť tou istou cestou, ktorou prišli. 

Braslav bol poverený správou Sávie, rozliehajúcou sa medzi riekou Sáva a Dráva. Ak by sa 
Morava nachádzala v povodí dnešnej moravskej Moravy, bolo by mimoriadne čudné prečo by sa radil 
s Braslavom o tom kedy a kde vtrhnúť do krajiny Moravanov. Lenže Morava sa nachádzala na území 
neskoršieho Sedmohradska a východného Maďarska, v susedstve Panónie a Sávie. Je preto logické, 
že sa Arnulf radil práve s Braslavom, ako s najbližším susedom Moravanov.  

Na území Moravy sa zdržal počas štyroch týždňov s obrovským vojskom a s maďarskými posilami. 
Muselo ísť teda o územie pomerne rozsiahle, pretože ani po štyroch týždňoch nielenže nemal krajinu 
pod kontrolou, ale zjavne musel čeliť množstvu nástrah, ktoré mu Moravania neprestajne pripravovali. 
Zmohol sa len na to, že celé územie spustošil požiarom. Vzápätí na to posiela k Bulharom poslov, 
ktorí sa však nepustili do svojho cieľa po pevnine, ale naokolo po rieke Sáve, cez Braslavovu dŕžavu, 
ďaleko od hraníc Panónie i samotnej Moravy (sedmohradskej). 

Ak by poslovia mali putovať do Bulharska z moravskej Moravy, museli by sa plaviť po Dunaji, alebo 
po súši naprieč dnešným Maďarskom a Rumunskom, čo sa však v análoch nespomína. Ani v jednom 
ani v druhom prípade by ich však nemohol Svätopluk ohrozovať, pretože by sa nachádzali ďaleko 
mimo územia a vplyvu moravskej Moravy. 

Arnulf prostredníctvom poslov žiada Bulharov, aby Moravanom nedovolili od nich nakupovať soľ. 
Na základe tejto vety sa mnohí domnievajú, že územie dnešného západného Rumunska 
a východného Maďarska až po Dunaj ovládali Bulhari, pretože na severe Rumunska v Marmaroši 
(maď.-Máramarossziget, rum. – Sighetul Marmatiel) sa nachádzajú ložiská kamennej soli v tých 
časoch už pomerne známe. Ak žiada, aby nepredávali soľ, usudzuje sa, že museli kontrolovať 
spomínané soľné bane. Avšak v uvedených fuldských análoch sa pred tým spomína, že Arnulf celé 
územie spustošil požiarom, to znamená všetko, čo sa nedalo obrániť, čo nebolo obohnané priekopu a 
palisádou. Bane nikdy neboli chránené voči nájazdom nepriateľa a teda je viac než pravdepodobné, 
že Arnulf v zlosti, že nepokoril svojho protivníka, dal okrem iného zničiť aj soľné bane na severe 
Moravy v Marmaroši. Bulhari nepotrebovali bane na soľ, pretože mali bezproblémový prístup 
k akémukoľvek množstvu soli, ktoré mohli získavať pomerne jednoduchým a bezpracným spôsobom – 
odparom slanej morskej vody na pobreží Čierneho mora respektíve Jadranského mora, ku ktorému 
mali prístup po obsadení srbskej Moravy.  

Soľ zaiste bola a aj je dôležitá vo výžive jedinca, dokonca je nevyhnutnou súčasťou kvalitného 
chovu koní, avšak nie je až tak dôležitá, žeby sa bez nej nedalo nejaký čas vydržať. Arnulf určite 
neočakával, žeby Moravania bez soli boli vydaní osudom do jeho nemilosti. Zmienka o soli naznačuje, 
že tu išlo o čosi úplne iné, pretože inak by požadoval od Bulharov, aby neposkytli Moravanom kone, 
zbrane prípadne statok či potraviny – všetko to, čo mohlo vyplienenej krajine a jeho obyvateľstvu 
chýbať. Je zjavné, že Moravania napriek nájazdom mali okrem soli všetkého nadostač.  
Naši predkovia vždy vítali cudzincov vzácnymi darmi - chlebom a soľou, čím dávali najavo dôležitosť 
tohto nerastu v ich živote. Je pravdepodobné, že obmedzením soli na Morave, chcel dosiahnuť aspoň 
akési morálne pokorenie Moravanov, spôsobením nedostatku posvätnej soli, keď ako dobyvateľ uspel 
len ako podpaľač. Ľudská pýcha v živote veľkých vojvodcov, ale i malého človeka generuje častokrát 
tie najnezmyselnejšie reakcie, ktoré okolie či história niekedy len ťažko dokážu pochopiť. 
 

Geografické pramene. 

Na území vtedajšej Moravy žilo slovanské obyvateľstvo, po ktorom zostalo množstvo geografických 
názvov. Názvy je dnes možné vystopovať žiaľ len prevažne z Rumunskej strany, pretože maďarské 
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územie prešlo v období po roku 1848 tvrdou maďarizáciou nielen čo sa týka obyvateľstva, ale aj 
názvov obcí, miest, či prírodných útvarov. 

Konštantín Porfyrogenetos stotožnil Veľkú Moravu s povodím riek Mureš, Kriš a Tisa. Rieka Mureš 
(Murava - Morava) tečie naprieč územím vtedajšej Moravy a na území dnešného Maďarska sa vlieva 
Tisy. V rumunskej časti nesie meno Mures, na maďarskej sa názov tej istej rieky mení na Maros. Na 
opačnej strane vtedajšej Veľkej Moravy, na území dnešného Rakúska v pohorí Nízke Taury pramení 
rieka Mur. Po prechode hraníc, na Slovinskej strane sa jej názov upravuje na Mura (Mora – Morava). 
Na severnej hranici Svätoplukovej Veľkej Moravy sa nachádza súčasná rieka Morava pretekajúca 
územím dnešnej Moravy a na juhu, v Srbsku sa nachádzajú Západná a Južná Morava. 

Al-Mascudí, arabský historik a zemepisec vo svojom encyklopedickom diele „Kitám murúdž az-
zahab va macádin al-džauhar (Ryžoviská zalata a bane na drahokamy)“ pomerne obšírne opisuje 
Slovanov. Medzi inými spomína [5/238]: 

...Potom je tu kmeň, ktorý sa volá Muráva, potom kmeň Churvatín (Chorváti), potom Sásín, potom 
kmeň Chuššánín a napokon kmeň Barándžábín... 

 
Vodné toky, ktoré v súčasnosti nesú názov Morava, Mur, Mura, Mures, Maros sú 

najjednoznačnejším dôkazom územnej rozlohy veľkej Moravy. Magna Moravia je iba akési prirovnanie 
k slávnej starobylej Marave, ktorej sa svojou rozlohou Svätopluková ríša blížila. Na tomto obrovskom 
území nachádzame množstvo miest a obcí, ktoré vo svojom názve nesú kúsok starobylej Maravy. 
Rumunský Tirgu Mures, ďalej chorvátsky Maribor, rakúsky Murau, Mureck, slovinská Murska Sobota, 
vojvodinská Moravica, rumunská Moravita, či na severe Rumunska pohorie Maramures. 

Morava (Marava) z čias Pribinu a kráľa Svätopluka už bola čo sa týka rozlohy do značnej miery 
zredukovaná, no napriek tomu ešte stále rozľahlá. Zo severu na juh ju pretínala rieka Tisa, do ktorej 
z východu ústili rieky Kris (Kríž) a Mures.  

Rieka Kríž vytvára pomyselný kríž tvorený riekami Körös, Sebes-Körös a Berettyó; podľa čoho aj 
dostala pomenovanie – Kríž. Na maďarskej strane sa nazýva Körös[köröš] na rumunskej strane Crisul 
Alb, Crisul Negru a Crisul Repede. V rumunčine výraz cris či crisul neznamená nič. Ak však 
odstránime rumunskú kuncovku ul dostaneme Cris [Kris], čo je slovenský Kríž. Po rumunsky kríž sa 
povie cruce [kruče]. Slová objavujúce sa za Crisul, sú už v rumunčine zreteľne čitateľné: Alb – biely, 
negru – čierny, repede – rýchly, prudký. Dostávame tak Slovensko – rumunský mix, ktorého 
výsledkom sú názvy riek: Biely Kríž, Čierny Kríž a Rýchly kríž. 

Do rieky Mures sa vlieva rieka menom Tîrnava (Trnava), ktorá sa ďalej rozdvojuje na Tîrnava Mică 
a Tîrnava Mare. Tîrnava opäť v rumunčine neznamená nič (ani čiastočne tîr či tîrn) avšak mică značí 
sľuda a mare veľký, silný. V slovenčine je Tirnava – Trnava odvodená od slov tŕň, tŕnistý, tŕňava; čo je 
charakteristické pomenovanie vodného toku husto obrasteného tŕnistými kríkmi. 

Na juhu Svätoplukovej Moravy, severne od Transylvánskych álp sa nachádzajú pohoria Muntii 
Cerna (Čierne pohorie), Muntii Poiana Rusca (Ruská Poľana), medzi ktorými tečú rieky Cerna 
(Čierna) a Bistra (Bystrá). Ďalej pokračuje pohorie Muntii Vîlcan (Vilkan – vilk –vlk po rusínsky), Muntii 
Sebes (Šebeš). 

Na severe sa nachádzajú pohoria Bistriţa Năsăud [Bistrica], Muntii Mezes (Mezeš), rieka Crasna 
(na maďarskej strane Kraszna) i pohorie Muntii Crasna (Krásna) a veľké pohorie Maramures.   

Samotný názov Maramures je zaujímavý. Na prvý pohľad sa natíska preklad Veľká Morava, avšak 
v rumunčine veľký, veľká sa povie mare (mn.č. mari), takže výraz veľký pravdepodobne musíme 
zavrhnúť.  

Do úvahy prichádza ešte slovo mărar – kôpor, no pravdepodobnejší je originálnejší (pôvodnejší) 
názov MARA-MUR-ES. MARA – Marava, MUR -  múr, ES – románska koncovka z latinského mūrus 
(múr, násyp, hradba, záštita, ochrana). V starej rumunčine sa pre múr požíval aj výraz mur, bez 
románskej koncovky. Latinské slovo mures, je pravdepodobne odvodené od slovanského múr. 
Nasvedčuje tomu ďalšie latinské slovo mūrārius (murár).  

V slovenčine názvy mnohých mužských profesií končia na –ár, tesár (faber, tignārius), drotár 
(ductor), farbiar (īnfector), farmár (colōnus), rybár (piscátor). Latisnké mūrārius obsahuje slovanský 
výraz murár + koncovku -ius. Ak by slovo murár bolo prevzaté z latinčiny, bolo by prevzaté v plnom 
znení alebo s pridaním slovenskej koncovky –ár (muráriusar), prípadne pomocou koncovky 
používanej pri slovách importovaných do slovenčiny, vyjadrujúce profesiu –ista (muráriusista), 
obdobne ako je tomu pri slovách tankista, hokejista, parašutista, basketbalista, terorista atď. 

Opak je však pravdou. Slovenské slovo murár má latinskú koncovku -ius. Obdobné pravidlo platí aj 
v prípade tesár – tignár+ius. Tesár je staré slovenské slovo, ktoré má nepochybný spoločný pôvod 
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v tamilskom slove tassar (tesári), odkiaľ sa cez slovenčinu (slovančinu) dostal do latinčiny. Určite nie 
naopak.  

Murár má však v latinčine ešte ďalšie dva výrazy: faber a caementārius.  Caementārius – cementár 
-ius je opäť ďalšie slovenské slovo s latinskou koncovkou (polatinčené), pretože cementár je človek 
pracujúci s cementom. Ak by sme v tejto súvislosti považovali aj výraz faber ako o pôvodne 
slovenskom slove, najbližšie významovo i profesijne je k nemu slovo farber (farbiar). Farb-er je človek, 
ktorý používa farbu, čiže natierač alebo maliar. V tomto prípade je koncovka slovenská s tým, že 
písmeno r (medzi -a a -b) sa časom stratilo. A keďže faber okrem murára vyjadruje v latinčine aj 
remeselníka alebo výtvarného umelca, je dedukcia nepochybne správna. Je potrebné poznamenať, že 
slovo farba sa latinsky povie color alebo pigmentum, a teda zjavne nepochádza z latinčiny. 

Ak zostavíme v postupnosti profesie súvisiace s murárom, dostaneme zaujímavý výsledok – 
caementārius (cementár) pripraví cement, maltu; mūrārius (murár) postaví múr; faber (farber) múr 
vymaľuje. 

Okrem prírodných útvarov sa na území bývalej Moravy nachádza veľké množstvo miest a dedín, 
ktoré nesú rýdzo slovenský či slovanský názov, častokrát dokonca aj so slovenskou koncovkou. 

Na rieke Mures sa nachádza pomerne veľké mesto Tirgu Mures (Tirgu – Targ – Trh - Trhovište, 
Mures – Morava; Moravské Trhovište príp. Moravský Trh), ktorý Maďari nazývajú Marosvasarhely, 
teda doslova Moravský trh. Je nutné podotknúť, že v rumunčine sa trh povie tirg ale aj piaţã (čítame 
piacö). Prvá časť názvu mesta je teda čitateľná aj v rumunskom jazyku avšak Mures neznamená nič 
(ak neberieme do úvahy, že sa tak volá rieka, na ktorej mesto leží). Podobnosť rumunského tirg so 
slovanskými targ (pol.), tarh (šar.) či trh je zarážajúca, avšak slovanských a zvlášť slovenských slov 
v rumunskom jazyku nachádzame pomerne veľa.  

Na brehoch rieky Mures sa rozkladá aj starobylé mesto Deva, v ktorom stálo opevnenie už za 
rímskych čias. Deva pripomína slovenský Devín nielen svojím rýdzo slovenským názvom, ale aj 
situovaním hradu na strmom návrší, nad riekou Mures (Moravou). 

 

       
Hrad deva 

 
V povodí Mures ďalej nachádzame dediny Radna (Rodná), Lipova (Lipová), v povodí rieky Tîrnava 

dedinky Tîrnăveni (Trnava - Trnavani), Bahnea (Bahnice či Bahnisko, prípadne Bohnea ako 
Bohumice) a Dumbrăveni (Dúbrava - Dúbravani). Dumbravă znači v rumunčine háj, dúbravu (od slova 
dub) avšak dub sa po rumunsky povie stejar.  

Na juhu sa nachádzajú ďalej rieky Birzava a Beregsaul. Z tejto oblasti spomeňme len mestečká 
a dediny s názvami takmer rýdzo slovenskými: Moravita, Oravita, Brad (Brod),  

Sălişte [Salište] (Solište), rumunsky soľ povieme sare, săruri; soľná baňa – salină 
Orlat (Orlov), orlat rumunsky neznamená nič, najbližšie slovo je orologlu (orloj); rumunsky orol 

povieme vultur 
Ludoş [Ludoš] (Ľudový) – v rumunčine neznamená nič, neexistuje ani výraz blízky; 
Poplaca [Poplaka] – poplakac (šar.) – oprať; poplakať – nariekať, plakať 
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Slimnic [Slimnik] (Slamník alebo Slivnik) 
 
Ruşi (Ruský), Slatina, Babeni Bistriţa (Babská-Babenská Bystrica) 
Severne od rieky Mures sú to dediny Rosia (Ruská), Zlatna (Zlatná), ďalšia obec s názvom 

Lapusna (Lopušná), Rosia, Bistriţa [Bystrica] (Bystrica) ležiaca na rovnomennej rieke Bistriţa, Toplita 
(Topoľné), Bistriţa Birgauluj, Petrova, Crasna (Krásna).  

 
 

Pri maďarských hranociach sa nachádzajú mestá ktoré majú pravdepodobne tiež slovanský pôvod: 
Cluj [Kluž] (Kaluž), Arad (Hrad) a Oradea (Hradea – Hradová). 

Východne a južne od Transylvánskych álp sa nachádza rieka Slanic (Slanec) prameniaca v pohori 
Covasna (Kováčňa), mestečká Slanic, Bâile Slanic (Biely Slanec), Moreni, Tirgoviste (Trhovište), 
Crivina (Krivina), Cujmir (Čujmír), Poiana Mare (Veľká Poľana), Brabova (Hrabová), Serbanesti 
(Srbsko, Srbovo), Brezoi (Brezová), Baleni Sirbi (Bieli Srbi), Topoloveni, Gura Teghii (Hora), Predeal 
(Predel), Vintila Voda, a opäť Covasna (Kováčňa). 

 
Vojensko-politické argumenty. 

Veľkomoravská ríša (respektíve MARAVA) bola dobre známa i arabským historikom a geografom 
a to nielen pre to, že jej stredom i po jej okrajoch (Sliezko a Vislansko) prechádzali dôležité obchodné 
cesty, ale i preto, že to bol významný politický útvar v Európe. Perzský historik Abú Sacíd Gardízí († 
asi 1039), ktorý nadviazal na správy Ibn Rusru, sa v k nihe „Ozdoba dejín (Zajn al-achbár)“ nazdáva, 
že Veľkomoravská ríša sa nachádza desať dní cesty na sever od podunajských Bulharov za veľkým 
horským oblúkom (za Karpatmi). Obyvateľov Veľkej Moravy opisuje ako veľký národ (početnejší ako 
Byzantínci), ktorý sa oblieka podobne ako Arabi a ich vojenská sila bola podľa niektorých ďalších 
arabských autorov pozoruhodná [5/228]. 

Ak by jadro Veľkej Moravy tvorilo územie dnešnej Moravy (súčasť Českej republiky) a západného 
Slovenska, bolo by to územie príliš malé pre národ, ktorý „bol početnejší ako Byzantínci, a ktorého 
vojenská sila bola pozoruhodná“.  

V tom čase sa o priazeň ríše Maravy (obývanej Slovenmi), resp. o jej územie uchádzali ako 
Franská ríša tak i ríša Byzantská. Muselo ísť teda o pomerne rozsiahlu oblasť s dobre organizovaným 
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politickým aj vojenským zázemím, ktoré sa muselo nachádzať na pomedzí medzi týmito silnými 
rivalmi. Ak by sa Morava a následne Veľká Morava nachádzala na území dnešnej Moravy 
a západného Slovenska, táto Morava by nikdy neskôr nemohla byť nazývaná Veľkou Moravou a toto 
maličké územie by sa stalo súčasťou Franskej ríše tak, ako to postihlo napríklad slovanské 
Korutánsko. 

 

 
 

Nezanedbateľná bola aj vojenská sila, ktorú demonštroval Svätopluk, keď niekoľkokrát dokázal 
odolať franským okupačným vojskám a nielen to. Dokázal k svojmu územiu pripojiť ďalšie územia 
obývané Slovanmi, ktoré patrili pod sféru záujmov Franskej ríše. Územie západného Slovenska 
a dnešnej Moravy by len ťažko dokázalo zabezpečiť požadovanú ľudskú silu nevyhnutnú k získaniu 
vojenskej autority, ktorú Veľká Morava v tom čase požívala. 

Územie Maravy a sa stalo predmetom mocenského boja, reprezentovaného cirkevnými 
hodnostármi Ríma a Byzancie. Svedčí o tom vyslanie vierozvestcov Cyrila a Metoda, a zo strany Ríma 
prijatie slovenčiny ako štvrtý liturgický jazyk. Bol to politický krok s cieľom nakloniť si Slovenov 
(Maravanov), ale zároveň poznanie a vedomosť, že týmto jazykom hovorí obrovské množstvo 
vtedajšieho obyvateľstva Európy. Od Álp po Carihrad a na sever až k Baltickému moru. 

 Viacerí arabskí autori píšu o jednom slovanskom jazyku, spoločnom dorozumievacom prostriedku 
Slovanov v 8., v 9. a v 10. storočí. Tento jazyk bol podľa Arabov dôležitý, lebo sa ním naučili hovoriť aj 
Byzantínci a Frankovia [5/228]. 

Neskoršie Uhorské kráľovstvo v podstate územne kopírovalo rozlohu Veľkej Moravy, mierne 
oklieštené na západe o časť územia obývaného Slovenmi, ktoré si medzi seba rozdelili českí 
Přemyslovci (zhruba územie dnešnej Moravy) a Franská ríša (východné Rakúsko). Južnú časť Maravy 
(Srbsko) zabralo už skôr Bulharsko.  

Marava (Morava) ako predchodca Uhorska tiahla k pravoslávnemu východu. Pápež si neprial 
vzkriesenie ríše Moravskej, dobre si pamätajúc odpor Maravanov počas markomanských vojen, 
ovládnutie Talianska maravskými Ostrogótmi i koketovanie Maravanov s Východorímskou ríšou, preto 
bolo žiaduce destabilizovať a následne pokoriť slovenský živel. K tomuto účelu výborne poslúžila 
kočovnícka horda Ugrov (Turkov), ktorá sa pôvodne s povolením maravských kráľov, usídlila na 
nížinách v strede Uhorska.  

Staromaďarské etnikum ovládalo Alföld, uhorskú nížinu, ktorá bola síce hospodársky 
najzaostalejšou časťou neskoršieho veľkého Uhorska (v dôsledku staromaďarského vpádu i v 
dôsledku toho, že ju obývalo staromaďarské etnikum, hospodársky i kultúrne najzaostalejšie), ale 
zároveň spolu so svojimi nomádskymi obyvateľmi z priestorového hľadiska bola v centre diania, 
ovládajúc hlavnú obchodnú a komunikačnú tepnu celej kotliny - veľrieku Dunaj.  

Po desaťročiach kočovníckeho pohanského rozvratu na strednom Dunaji, sa Rímu naskytla 
vynikajúca príležitosť, ako sa pod pláštikom viery zmocniť obrovského územia, ktoré mu celé storočia 
tvrdo odolávalo. Viera v boha, viera v rímsky výklad tejto viery, zavedenie po vzoru svetských praktík - 
vazalaského systému riadenia a direktívna centralizácia tejto cirkvi, urobila zo západnej rímskej cirkvi 
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silný a dravý mocenský nástroj, v ktorom viera bola len zámienkou na uplatnenie kolonizácie nových 
území. 

Centrálna pozícia maďarského etnika na území Maravy bola pre Rím priam ideálna. V prvom rade 
pôsobila (pôsobí aj v súčasnosti) destabilizujúco voči pôvodnému obyvateľstvu, ktoré vplyvom 
cudzorodého prvku v jeho samom strede stratilo akcieschopnosť jak vojenskú tak aj politickú. 
Výberom vedúcej osobnosti s pomedzi tohto zaostalého etnika dokázali pacifikovať umiernenú časť 
staromaďarských kočovníkov, ktorá aj po prehratej bitke pri Lechu stále predstavovala potenciálnu 
hrozbu, a zároveň politicky pokorili domáce slovenské kniežatá.  

K tomuto cieľu poslúžil Gejzov syn Vajk (Štefan I.). Vodca z "vlastných" radov mal pri pacifikácii 
starých Maďarov určite väčšie šance než ktokoľvek iný. Nechal sa pokrstiť, za ženu si vzal Nemku 
a odvrhol väčšinu svojich rodných a ich pohanské kulty. 

Na začiatku svojho kraľovania bol Štefan l. pravdepodobne niekoľko rokov vazalom Franskej ríše. 
O vplyve a početnosti franských bojovníkov v službách Štefana l. svedčí aj fakt, že jeho boje s 
pohanskými kmeňovými náčelníkmi južne od Balatonu sa tradujú ako boje medzi „Teutónmi a 
Maďarmi" - pričom tzv. maďarský' kráľ nebojoval na strane Maďarov. Teutónmi boli však nielen 
Frankovia ale aj domáce slovenské kniežatá (neskôr Tóti) na čele ktorých stáli Hunt (podľa tejto 
feudálnej rodiny bola neskôr pomenovaná župa Hont) a Poznan, ktorí ho v mohutnom zimnom 
vojenskom tábore v Bíni neďaleko dnešných Nových Zámkov „opásali mečom". 

Rozhodujúcim momentom bola porážka odbojnej staromaďarskej pohanskej šľachty, vedenej 
šomoďským županom Koppányom (997). Po tomto dátume sa začali črtať veľké konkrétne obrysy 
nového uhorského štátneho útvaru. Vo viedenskej obrázkovej kronike nájdeme Štefana I. opásaného 
mečom, v rukách drží štít a kopiju s bojovou vlajkou. Na vlajke i štíte je byzantský dvojkríž, na štíte 
dokonca s trojvrším. Ide o jasnú symboliku slovenskej Maravy, a až neskôr bola jej aplikácia zúžená 
len na územie takzvaného Horného Uhorska. Práve pod znakom dvojkríža sa zakladalo Uhorsko.  

Štefan I. dokázal udržať svoju moc len vďaka svojim tútorom – silného rodinného klanu Hunt-
Poznanovcov. O sile a doslova vrcholovom postavení rodu Hunt-Poznanovcov, ktorí rozsahom svojich 
dŕžav konkurovali takmer monopolnému vlastníctvu panovníka, a to nielen pri mocenskom nástupe 
Vajka-Štefana, ale aj v ďalšom období formovania Uhorského štátu, existuje viacero dôkazov. Za 
všetky stačí spomenúť, že vďačný Štefan ich po konsolidácii svojho postavenia obdaroval veľkými 
majetkami a zveril im kľúčové posty v správe krajiny. 

Samotný výraz pre novovytvorený štátny útvar - Uhorsko pochádza zo spojenia - U horsko – U hor, 
čo inak môžeme vyjadriť ako: medzi horami alebo pri horách či pod horami. Výraz „u hor“ sa používa 
aj dnes v češtine vo význame pod/pri horách. Podobný názov ako U-horsko poznáme aj v názve 
súčasnej Ukrajiny: U-krajina. Výraz Uhorsko má jednoznačne slovenský (od slova Sloven) pôvod. 

Latinský výraz pre Uhorsko - Ungarn je výraz prevzatý od južných Slovanov. Chorvátsky una - 
znamená okolo; gora – hora, les. Unagora znamená, uprostred obkolesený horami. To isté v podstate 
vyjadruje aj U-horsko, čo rovnako vystihuje územie (oblasť) obkolesenú horami. Una-gora používali 
južní Slovania ako pomenovanie Karpatskej kotliny. Tento výraz bol prevzatý Rimanmi a touto cestou 
sa mierne pozmenený dostal do latinčiny ako Un-gor-n neskôr Ungarn, pričom obyvatelia tejto oblasti 
boli nazývaní Ungri (nie Maďari). 

Uhorsko v svojich prvopočiatkoch takmer kompletne kopírovalo územie Svätoplukovej Maravy, 
a len vďaka tomuto faktu tento novo pomenovaný útvar vydržal pohromade. Kompaktné slovenské 
obyvateľstvo cítilo vzájomnú súdržnosť, založenú na spoločnej histórii, spoločných tradíciách 
a spoločnom jazyku, vďaka čomu sa neprejavovali žiadne odštiepenecké tendencie, ktorým by v tom 
čase nikto nedokázal zabrániť, a už vôbec nie Štefan I, či jeho nasledovníci, ktorí sa medzi sebou 
bezohľadne ruvali o trón, hľadajúc pri tom podporu za hranicami Uhorska. O nejakom systematickom 
budovaní štátu nemohlo byť ani reči. Celá správa, administratíva a organizácia krajiny bola prevzatá 
z predchádzajúceho (rozľahlejšieho) štátneho útvaru – Maravy. 

Nešťastím pre Uhorsko bolo, že v jeho samotnom strede sa nachádzal nesúrodý prvok, ktorý 
vážnym spôsobom narúšal integritu krajiny. Skutočnosť, že sa tmelom veľkého štátu (po osem storočí 
územným a v závere i politickým) stalo všeobecne najzaostalejšie a z hľadiska jazyka i mentality naj-
odlišnejšie a najproblémovejšie etnikum, malo pre osudy Uhorska (Maravy) a jeho národov fatálne 
dôsledky. Ak je tmelom systému jeden z jeho najslabších článkov, spôsobuje to zákonite jeho 
vnútornú slabosť - čo bol nesporne jeden z faktorov, že v osudových momentoch dejín, pri tatárskom 
vpáde v 13. a tureckom vpáde v 16. storočí, sa Uhorsko, hoci išlo o územne a počtom obyvateľstva i 
hospodárskym potenciálom mohutný kolos, prejavilo ako obor na hlinených nohách a nedokázalo sa 
účinne brániť. 
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Periférne územné postavenie Slovenov sa neskôr zákonite premietlo aj do ich politickej a 
hospodárskej periferizácie. Pôvodne jednotný národ sa vďaka vzájomnej izolácii postupne v priebehu 
storočí spoločensky a jazykovo odcudzil. Sloveni na Slovensku sú od 14. storočia nazývaní 
osočujúcim výrazom Slovák ktoré sa najsamprv objavuje v českých spisoch, viď Velešinov zborník z 
roku 1458, neskôr Kronika česká Václava Hájka z Libočan z roku 1541.  

Sedmohradskí Sloveni mali za susedov slovanských Valachov (Valašsko), ku ktorým sa pod 
tlakom hysterickej maďarizácie priklonili, čo dalo za vznik Rumunska. Z časti juhozápadných Slovenov 
sa stali Chorváti – dnešné Slavónsko. Panónski Sloveni a Sloveni zo severu súčasného Maďarska boli 
zbesilou maďarizáciou takmer úplne asimilovaní.  

V súčasnosti existujúce dve Moravy – Morava srbská a Morava „česká“, sa nachádzali na 
navzájom protiľahlých koncoch Maravy a boli jej nedeliteľnou súčasťou. Svoje pomenovanie Morava 
dostali až po násilnom odtrhnutí od svojej materskej krajiny, pričom tento fakt je jedným 
z najvážnejších dôkazov rozľahlosti Veľkej Moravy z čias kráľa Svätopluka. Morava „česká“ bola dlhé 
obdobie „v cudzích rukách“, no v tesnej blízkosti jedného z centier Maravy – Slovenska, čo umožnilo 
vzájomné kultúrne väzby až do súčasnosti. Morava srbská bola odčlenená od zvyšku Maravy 
tureckým (rozumej maďarským) etnikom, čím sa kultúrne väzby narušili a v podstate došlo 
k samostatnému vývoju najskôr ako súčasť Bulharskej ríše, neskôr ako samostatného Srbska. 

 
Z pripravovanej knihy Tajné dejiny Slovenska, Slovenov a Sloveniek. 
Tento materiál bude priebežne dopĺňaný. 
Pokračovanie:  
Marobudon – dôkazy o jeho situovaní na území dnešnej Bratislavy (predpokladaný termín 

doplnenia máj - jún 09) 
Kelti – Germáni – Slovania. Môže ísť o jedno a to isté etnikum v rôznom čase pod rôznymi 

menami? (pravdepodobne august – september 09) 
 
Použité skratky a symboly: 
(ang.) – anglicky 
(bul.) – bulharsky 
(čes.) – česky 
(fr.) – francúzsky 
(hol.) – holandsky 
(chor.) – chorvátsky 
(maď.) – maďarsky 
(nem.) – nemecky 
(pol.) – poľsky 
(por.) –portugalsky 
(rum.) – rumunsky 
(rus.) – rusky 
(slov.) – slovensky 
(šar.) - šarišsky 
(šp.) – španielsky 
(šved.) – švédsky 
(tal.) – taliansky 
(zah.) – záhoracky 
 
[5/228] – použitá literatúra, prvé číslo uvádza literatúru podľa zoznamu, druhé číslo stranu v danom 

dokumente 
Sălişte [Salište] (Solište) – slovo bez zátvorky je uvedené v pôvodnom jazyku, [hranaté zátvorky 

označujú ako dané slovo prečítať], (oblé zátvorky vyjadrujú interpretáciu daného výrazu) 
 
 

PDF created with pdfFactory trial version www.pdffactory.com

http://www.pdffactory.com
http://www.pdffactory.com


 17 

Použitá literatúra 
1. Rudolf Irša - Najstaršie dejiny slovenských kráľovstiev, Inštitút pre Spoločnosť, Bratislava 2008 
2. Jerguš Ferko - Maďarské sebaklamy, vydavateľstvo Matice slovenskej, Martin 2004 
3. Ján Steinhübel – Nitrianske kniežatstvo, vydavateľstvo RAK, Bratislava 2004 
4. Laco Zrubec – Prvý známy bol Pribina, SPN 1994 Bratislava 
5. Pramene k dejinám Slovenska a Slovákov, Literárno informačné centrum, Bratislava 1999 
6. Michaela Langová, Ústav pro pravěk a ranou dobu dějinnou, UK v Praze – Filozofická fakulta, 2007/2008, zimní 

semestr 
7. Jozef Hlinka, Peniaze na Slovensku, Mladé letá 1982 
8. Július Špaňár/Jozef Hrabovský, Latinsko/slovenský a Slovensko/latinský slovník, SPN 1962 
9. Mgr. Roman Sehnal, Taliansko–slovenský a Slovensko–talianský slovník, Pezolt, Košice 2007 

10. Vavreková a kol., Nemecko-slovenský a Slovensko-nemecký slovník, SPN 1978 
11. Erna Haraksimová, Rita Mokrá, Dagmar Smrčinová, Anglicko-slovenský a Slovensko-anglický slovník, Ottovo 

nakladatelství s.r.o., Praha 2008 
12. Slavko Krtalič, Chorvatsko-český a Česko-chorvatský slovník, Montanex a.s. 
13. Antonín Křečan, Jiří Felix, Rumunsko-český a Česko-rumunský kapesní slovník, Praga 1963 
14. Atlas sveta, Falk Verlag 2001 
15. Dr. Cyril A. Hromník, SLOVENI UNDE ORTI ESTIS? SLOVÁCI, KDE SÚ VAŠE KORENE? 
16. Antonín Horák, O Slovanech úplně jinak, Nakladatelství LÍPA – Vizovice 1991 
17. Rudolf Irša, Slovo a Oslovanoch ich démonoch a bohoch. 
18. LIT1\Ad-slovaci_dravidi.doc 
19. Otakar Dorazil, Světové dějiny v kostce, Nakladatelství Papyrus Vimperk 1997 
20. Bohuslav Hlinka, Pavel Radoměrský, Peniaze celého sveta, malá encyklopédia, OBZOR Bratislava 1983 
21. Proto-Celtic, From Wikipedia, the free encyclopedia, http://www.wales.ac.uk/resources/documents/pcl-moe.pdf 
22. MAGNAE MORAVIAE FONTES HISTORICI I, Státni pedagogické nakladatelství PRAGAE-BRUNAE, 1964 
23. Markomani – Wikipedia,  
24. Publius Cornelius Tacitus, Germania, translation based on A.J.Church and W.J.Brodribb (1876), from Wikisource 
25. Ľubor Králik, K otázke slovenských kontinuantov ide *(s)ker- „krútiť, pliesť“, Jazykovedný ústav Ľ.Štúra SAV, 

Bratislava str. 110-111. 
26. Veľký atlas svetových dejín, Reader’s Digest Výber, organizačná zložka, Bratislava 2002 
27. RNDr. Jozef Kušnier, Prvá diecéza v Strednej Európe, http://www.smalik.szm.com/htm/prace/prvadieceza.htm. 
28. Gerhard Herm, Kelti, vydavateľstvo Obzor, Bratislava 1985 
29. Rudolf Irša, Slovo o Slovanoch ich démonoch a bohoch, 2006 
30. Karol Wlachovský, To tí Tóti a či Slováci?, LUNO 11. január 2007 
31. Konštantín Palkovič, Záhorácky slovník, Vydavateľstvo HEVI, s.r.o. 1997 
32. Tacitus, Z dejín císařského Říma, Svoboda 1976 
33. Publius Cornelius tacitus, De origine et situ Germanorum, anno domini XCVIII, E Wikisource 
34. Dejiny rímskeho vojska, FORTUNA PRINT, Bratislava 1992 
35. Slovenské preklady latinských a gréckych klasikov, Cornelius Tacitus, Germania, Prvá slovenská tlačiareň v Nitre 

1940. 
36. Elizabeth Hallam, Bohové a bohyně, Knižný klub a balios, Praha 1998 
37. Petr Jurina, Kult Slunce významne astrálni náboženstvi doby bronzové, http://praha.astro.cz/crp/9512a.phtml 
38. SANIAR 4/2004 
39. Pavol Dobšinský, Rozprávky, Mladé letá 1978 
40. Kronika Slovenska, Fortuna Print, a.s., Bratislava 1998 
41. RNDr. Jozef Kušnier, prepis rukopisu Prvá diecéza v Strednej Európe, 

http://www.smalik.szm.com/htm/prace/prvadieceza.htm 
42. Góti, Wikipédia, http://sk.wikipedia.org/wiki/G%C3%B3ti#column-one#column-one 
43. Quetzalcoatl, Wikipédia, http://cs.wikipedia.org/wiki/Quetzalcoatl 
44. Dáci, Wikipédia, http://sk.wikipedia.org/wiki/D%C3%A1kovia#column-one#column-one  
45. Edita Chrenková, Ladislav Tankó, Maďarsko-slovenský a Slovensko-maďarský slovník, SPN Bratislava 1973 
46. Maďarsko-slovenský a Slovensko-maďarský technický slovník, alfa Bratislava 1989 

 
 
 

 

PDF created with pdfFactory trial version www.pdffactory.com

http://www.wales.ac.uk/resources/documents/pcl-moe.pdf
http://www.smalik.szm.com/htm/prace/prvadieceza.htm
http://praha.astro.cz/crp/9512a.phtml
http://www.smalik.szm.com/htm/prace/prvadieceza.htm
http://sk.wikipedia.org/wiki/G%C3%B3ti#column-one#column-one
http://cs.wikipedia.org/wiki/Quetzalcoatl
http://sk.wikipedia.org/wiki/D%C3%A1kovia#column-one#column-one
http://www.pdffactory.com
http://www.pdffactory.com

